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Аннотация: Статья посвящена вопросу актуальности использования грамматического перевода при обучении 
английскому языку студентов вузов. Ввиду необходимости разработки дополнительных дидактических материалов 
для обучения студентов иностранному языку рассматривается вопрос об уместности применения грамматических 
упражнений на перевод с русского языка на английский в курсе обучения иностранному языку. Во внимание принима-
ются особенности обучения, связанные с необходимостью развития определенных компетенций у студентов именно 
лингвистических специальностей. Дается толкование термина грамматическая компетенция и определяются критерии 
ее сформированности у студентов лингвистических направлений. Рассматриваются различные точки зрения насчет 
уместности данного подхода, обозначаются наиболее часто допускаемые студентами ошибки и предлагаются типы 
упражнений для их предупреждения и / или устранения. Дополнительное внимание уделяется трудностям освоения 
грамматических конструкций, концепт которых тесно связан с картиной мира носителей языка и отличается от привыч-
ного студентам родного концепта. Приводятся данные эксперимента, проведенного с целью выявления эффективно-
сти применения заданий на грамматический перевод, в частности оценивается уровень грамматической компетенции, 
сформированной у студентов экспериментальной и контрольной групп.
Ключевые слова: грамматический перевод, грамматическая компетенция, дидактические ресурсы, пассивный запас, 
картина мира, грамматические ошибки
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Abstract: The article deals with the grammar translation method in teaching English to university students. The constantly 
developing English language syllabus requires additional didactic materials, and the grammar translation method can 
be an excellent source of Russian-to-English translation exercises. The authors highlighted the relevance of certain competences 
for university students that major in foreign languages, as well as the related teaching approaches. They reviewed various 
definitions of grammar competence and its criteria. The article introduces a typology of mistakes, each type provided 
with a list of exercises. Some mistakes result from the difference in the linguistic worldviews and grammar. The effectiveness 
of the grammar translation method was proved experimentally.
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Введение
Эффективное изучение иностранного языка и правиль-
ное формирование должных компетенций у студентов 
невозможно без тщательного внимания к грамматике изу-
чаемого языка. В настоящее время существует большое 
количество учебников, изданных за рубежом, которые 
предлагают широкий выбор грамматических упражнений. 
Однако опыт показывает: даже если студент выполнит все 
задания в рамках одной темы по нескольким учебникам, 
это не всегда гарантирует, что изученный материал будет 
в достаточной мере закреплен на практике. Преподаватели 
вузов часто указывают на недостаточное для студентов 
лингвистических направлений количество русскоязычных 
дидактических ресурсов, позволяющих в достаточной мере 
усвоить материал. Вследствие этого они иногда вынуждены 
применять пособия по грамматике, рассчитанные на уровень 
средней школы (например, «Грамматика: сборник упражне-
ний» Ю. Б. Голицынского), которые содержат предложения 
на перевод с русского языка. Безусловно, такие пособия 
не соответствуют уровню, необходимому для студентов 
лингвистических направлений, что создает для педагогов 
и методистов потребность самостоятельно разрабатывать 
русскоязычные ресурсы по грамматике. Тем не менее нельзя 
отрицать уже сделанный вклад отечественных исследователей 
в разработку учебных пособий, направленных на повышение 
студентами навыков грамматического перевода. На заня-
тиях со студентами-лингвистами широко используются 
пособия В. Д. Аракина, В. В. Гуревича, В. Л. Каушанской, 
Т. И. Матюшкиной-Герке и др. Ввиду вузовских различий 
в образовательных программах по подготовке лингвистов 
сложно выделить пособие, которое не требовало бы разра-
ботки дополнительных упражнений по той или иной теме. 
Для лучшего усвоения материала желательно, чтобы текст 
для перевода содержал лексику по темам, изучаемым на прак-
тическом курсе устной и письменной речи. Немалую роль 
играет разнящийся от группы к группе уровень студентов, 
в соответствии с которым варьируются подход препода-
вателя и сложность материала. Отметим, что некоторые 
грамматические конструкции труднее других усваиваются 
студентами и требуют более интенсивной отработки.

Согласно современной коммуникативной методике 
обучения, родной язык не должен применяться на занятиях 
по иностранному языку. Однако разработка указанных 
дидактических ресурсов приобретает огромное значение при 
обучении студентов лингвистических направлений. Таким 
образом, возникает противоречие между господствующей 
тенденцией в методике преподавания и необходимостью 
в некоторых случаях закреплять пройденный материал 
посредством перевода с использованием грамматических 
конструкций. Цель исследования – доказать преимущества 

использования заданий на перевод с родного языка при 
формировании грамматической компетенции студентов 
лингвистических направлений. Для достижения цели тре-
бовалось решить следующие задачи:

• дать определение грамматической компетенции и обо-
значить критерии ее сформированности у студентов 
лингвистических направлений;

• рассмотреть на основе существующих исследований 
преимущества и недостатки использования заданий 
на грамматический перевод в профессиональной 
подготовке студентов-лингвистов;

• описать структуру авторских дидактических ресурсов 
на перевод с русского на английский язык, разрабо-
танных для применения на занятиях по грамматике;

• применить дидактические ресурсы на занятиях 
по английскому языку в группах студентов лингвисти-
ческих направлений в ходе обучающего эксперимента, 
направленного на выявление их эффективности при 
формировании грамматической компетенции;

• оценить, насколько повысился уровень сформиро-
ванности грамматической компетенции у студентов 
в результате применения дидактических ресурсов.

Оценка сформированности грамматической 
компетенции у студентов лингвистических 
направлений
По мнению М. В. Салтыковой, целью обучения иностран-
ным языкам следует считать иноязычную речевую деятель-
ность в качестве средства межкультурного взаимодействия, 
а не саму систему языка [1, с. 79]. Т. А. Паршуткина отмечала, 
что современный подход к обучению предполагает, среди 
прочего, «развитие базовых компетенций, необходимых 
специалисту в любой области для адекватной адаптации 
к условиям динамического, постоянно изменяющегося совре-
менного мира» [2, с. 125]. Одним из центральных понятий 
при изучении иностранных языков, в частности англий-
ского, является лингвистическая компетенция. О. А. Каплун 
пишет о лингвистической компетенции как о способности 
овладения некой суммой знаний, умений и навыков в свете 
изучения аспектов иностранного языка [3, с. 335]. В рамках 
нашей статьи ключевым является понятие грамматической 
компетенции. Грамматическая компетенция является одной 
из основных составляющих иноязычной коммуникатив-
ной компетенции выпускника языкового вуза [4, c. 59]. 
Несмотря на необходимость ее формирования, некоторое 
время в преподавании иностранных языков основной 
акцент делался на обучении лексике, вследствие чего грам-
матика отодвинулась на второй план. Опыт показывает, что 
указанная тенденция отрицательно сказалась на умении  
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студентов строить предложения, в результате чего они часто 
выражают свою мысль не в виде законченного утвержде-
ния, а в виде набора слов. В. С. Загуменкина справедливо 
утверждает, что, приобретая знания о структуре изучае-
мого языка, студенты должны «соотносить его с родным 
языком, видеть их сходство и различия», что «невозможно 
без изучения грамматики и без практики двустороннего 
перевода» [5, с. 132].

Т. Н. Сухарева отмечает, что новый подход к изучению 
иностранного языка «позволил говорить не о формаль-
ном, совершенном, а о "достаточном" для общения знании 
грамматики» [6]. Действительно, цель любого общения – 
достижение взаимопонимания между участниками комму-
никации, и грамматический аспект игнорируется адресатом 
и адресантом в связи с тем, что цель коммуникации может 
быть достигнута и без него. Примером может послужить 
так называемый Sea speak, используемый моряками для ком-
муникации и передачи информации максимально четко 
в максимально сжатые сроки. Тем не менее студентам вузов 
лингвистических и нелингвистических специальностей 
необходимы полные знания о грамматике английского языка, 
поскольку коммуникация в профессиональной сфере пред-
полагает не только устную форму общения, но и деловую 
переписку, в которой необходимо соблюдать определенные 
нормы и демонстрировать высокий уровень грамотности.

Грамматическая компетенция может быть определена 
как «способность индивида коммуникативно целесо образно 
и ситуативно адекватно пользоваться иноязычными грам-
матическими знаниями, навыками и умениями в целях адек-
ватной реализации своего речевого поведения на данном 
иностранном языке в процессе общения» [7, с. 72–73]. 
В данном определении наиболее значимой является идея 
использования усвоенных грамматических конструкций 
в процессе коммуникации. Именно поэтому мы будем рас-
сматривать сформированность грамматической компетенции 
не только на основе результатов тестов, но и на основе оценки 
ответов студентов на экзамене по устной практике. Опыт 
показывает, что даже после выполнения многочисленных 
упражнений из различных пособий с целью закрепления 
грамматического материала на экзамене по устной практике 
студенты избегают использования изученных конструкций 
или допускают ошибки в их употреблении, особенно если 
конструкции не присутствуют в русском языке. Это может 
быть обусловлено тем, что более слабые студенты предпо-
читают использовать уже наработанный минимум грамма-
тических конструкций, которого им обычно хватает при 
коммуникации со сверстниками и с преподавателями. Нельзя 
отрицать, что даже в общении с носителем языка студент 
с невысокой долей вероятности будет использовать изученные  
грамматические конструкции, поскольку на этом уровне роль 
грамматики для достижения цели коммуникации непервосте-
пенна. Немаловажно, что и носители языка в своей повсед-
невной устной речи не только употребляют ограниченное 
количество грамматических конструкций, но и склонны 
сокращать их или вовсе неграмотно строить свою речь.

Т. В. Лесина и Ю. Н. Крюкова справедливо рассматри-
вают наличие ошибок как неотъемлемую часть учебного 
процесса, а также отмечает среди задач учителя необходи-
мость не только исправлять, но и предупреждать ошибки [8]. 
Для эффективного предупреждения и корректировки 
ошибок необходимо выявить наиболее типичные и подо-
брать соответствующие методы их устранения. Наиболее 
распространенные грамматические ошибки, допускаемые 
студентами первого и второго курсов на экзамене по устной 
практике, включают:

• несоблюдение порядка слов в косвенном вопросе;
• использование will / would в придаточных предложе-

ниях времени и условия;
• неумение строить предложения с Passive Continuous;
• использование Present Continuous в ситуациях, где 

требуется Present Perfect Continuous;
• ошибки на несоответствие исчисляемых и неисчис-

ляемых существительных в русском и английском;
• использование двух отрицаний в предложении;
• неправильный порядок слов в утвердительном предло-

жении (дополнение в начале предложения при глаголе 
в действительном залоге);

• неправильное использование артиклей или практи-
чески полное их отсутствие;

• ошибки в употреблении герундия и инфинитива после 
определенных глаголов;

• ошибки в употреблении местоимений (в частности 
other(s), the other(s), another).

Помимо указанных ошибок на экзамене по устной прак-
тике выявлена еще одна проблема: некоторые граммати-
ческие конструкции, изученные студентами на занятиях, 
вообще не использовались ими в разговоре. Данная тен-
денция указывает на пассивное владение грамматическими 
конструкциями и на необходимость разработки заданий, 
способствующих их активному применению.

Л. А. Тархова отмечает, что «в процессе реального 
общения грамматическое оформление речи совершается, 
главным образом, интуитивно, на основе речевых автома-
тизмов или навыков» [9, с. 281]. Неспособность применить 
в своей речи определенные грамматические конструкции 
свидетельствует о недостаточном закреплении полученного 
материала и естественном желании студента употребить 
более понятные и привычные конструкции взамен новых, 
изучению особенностей которых он не уделил должного вни-
мания. Большинство студентов не используют в разговоре:

• смешанные условные предложения;
• любые виды инверсии;
• каузативные конструкции;
• сложное дополнение и сложное подлежащее;
• независимый причастный оборот.
Такая выборка конструкций во многом обусловлена 

тем, что студент недостаточно глубоко изучил концепт 
той или иной грамматической конструкции и не до конца 
понимает, почему именно ее предпочтительно употре-
бить в конкретном контексте. На наш взгляд, это связано 
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с недостатком аутентичных примеров, взятых из реально 
существующих источников: газет, журналов, интернет- 
ресурсов, политических речей и др.

Для лучшего закрепления изученных конструкций сту-
дентам можно предложить самостоятельно обратиться 
к доступным источникам информации на родном и на изучае-
мом языках; акцентировать внимание на том, как в них отра-
жаются определенные факты, какие конструкции для этого 
используются и чем обусловлено различие или сходство 
языков. Определение, сформулированное С. В. Мерзляковым, 
позволяет сделать вывод, что ошибки, допускаемые студен-
тами на экзамене по устной практике, указывают на недо-
статочную сформированность иноязычной грамматической 
компетенции, что ставит педагога перед необходимостью 
разработки дидактических материалов, которые помогли 
бы преодолеть эту проблему. Упражнения на грамматиче-
ский перевод являются примером указанных материалов, 
хотя они имеют ряд ограничений и должны применяться 
в совокупности с другими дидактическими ресурсами.

Использование заданий на грамматический 
перевод в подготовке студентов-лингвистов: 
преимущества и недостатки
Согласно классификации, предлагаемой И. В. Баллод, задания 
на грамматический перевод можно отнести к педагогическому 
переводу, который используется как средство усовершен-
ствования языковых знаний [10, с. 73]. Упражнения на пись-
менный перевод с русского на английский язык позволяют 
студентам не только использовать изучаемые грамматические 
конструкции в разнообразных контекстах, но и попутно 
закреплять лексический материал. Это представляется осо-
бенно важным для студентов лингвистических направле-
ний, поскольку в своей профессиональной деятельности 
они будут сталкиваться с необходимостью практического 
применения знаний по грамматике, в частности работая 
педагогом или переводчиком. Кроме того, важен детальный 
разбор грамматики изучаемого языка студентам лингвисти-
ческих специальностей, поскольку, например, обучающиеся 
по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение 
не смогут эффективно изучать особенности перевода без 
надлежащих знаний грамматики. Не имея комплексного 
видения структуры грамматических конструкций, студент 
столкнется с большими трудностями на занятиях по прак-
тике перевода. Именно поэтому свободное ориентирование 
в тонкостях грамматики изучаемого языка при условии 
активного применения разнообразных грамматических 
конструкций в письменной и устной речи существенно 
облегчает поставленную задачу по переводу текста.

Еще одним преимуществом применения грамматиче-
ского перевода с русского на английский язык является 
то, что он заставляет студентов более глубоко анализировать 
структуру изучаемого языка [11, р. 60]. При возникнове-
нии трудностей в процессе самостоятельного выполнения 
письменного перевода студенты могут обращаться к грам-
матическим правилам и примерам употребления изучаемых  

конструкций. Таким образом, они не автоматически заучи-
вают конструкции, а глубоко вникают в принципы их упо-
требления. В отличие от носителей языка, которые могут 
использовать те или иные грамматические конструкции 
автоматически, не задумываясь об уместности или неумест-
ности употребления в связи с закреплением их в картине 
мира, студентам, изучающим иностранный язык, необхо-
димо вникать в саму суть грамматических конструкций. Они 
должны четко осознавать причину их возникновения и необ-
ходимость применения в конкретной коммуникативной 
ситуации. Для иностранца абсолютно естественен вопрос 
What are you doing tomorrow?, подразумевающий наличие 
четких планов, в то время как человек, изучающий иностран-
ный язык, может употребить неуместную конструкцию 
для обозначения той же ситуации, которая будет иметь неес-
тественное звучание для носителя языка или сфокусирует 
его внимание на других аспектах вопроса. Например, вопрос 
What will you do tomorrow? несет в себе оттенок значения, 
отличный от уже упомянутого What are you doing tomorrow? 
При недостаточном изучении правил употребления тех или 
иных конструкций уместность их использования может 
быть под вопросом. М. А. Абдуллаева указывает на отсут-
ствие достаточного объема контрастивных упражнений 
как на одну из причин недостаточной усвояемости изу-
чаемого материала, поскольку именно такие упражнения 
помогают предотвратить появление ошибок или снизить 
их количество [12, с. 97].

Применение перевода с родного языка при изучении 
иностранного языка вообще и грамматики в частности в неко-
торых случаях позволяет преподавателям использовать более 
понятные для студентов контексты, что способствует более 
быстрому усвоению материала [13]. Эти контексты могут 
быть связаны с недавними широко обсуждаемыми событи-
ями, что будет способствовать большей заинтересованности 
учащихся и, следовательно, лучшему запоминанию материала. 
Таким образом, у студентов, уже имеющих фоновые знания 
ситуации из средств массовой информации, будет нагляд-
ный пример применения той или иной грамматической 
конструкции в условиях реальной жизни. Искусственно 
сконструированный контекст, не имеющий связи с событиями 
окружающей действительности, автоматически воспринима-
ется как менее актуальная информация, которой придется 
искать применение в процессе реальной коммуникации.

Примеры:
• Тома уведомили о получении штрафа за стоянку в непо

ложенном месте (типовое предложение оторвано 
от реальности и не несет в себе никакой ценной смыс-
ловой информации).

• Журналистам была дана информация о том, что 
было зарегистрировано много нарушений на выборах 
в Белоруссии. Ожидается, что будет проведено жур
налистское расследование (пример из упражнения 
на грамматический перевод по теме "Passive Voice, 
Complex Subject", связанный с реальной политической 
ситуацией).
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А. П. Дементьева, ссылаясь на исследования ряда линг-
вистов, отмечает тенденцию к «признанию дискурса / 
дискурсивного события в качестве единицы обуче-
ния» [14, с. 20]. В данной статье мы придерживаемся 
точки зрения В. Е. Чернявской, которая определяет дискурс 
как «конкретное коммуникативное событие, фиксируемое 
в письменных текстах и устной речи, осуществляемое в опре-
деленном, когнитивно и типологически обусловленном 
коммуникативном пространстве» [15, с. 73]. В целом обу-
чающиеся эффективнее усваивают грамматику в контексте, 
поскольку это позволяет им проследить, как грамматические 
структуры употребляются в предложениях [16, p. 124]. 
Поэтому дидактические материалы, вопрос о целесообраз-
ности применения которых стал фокусным при проведе-
нии нами эксперимента, содержат примеры, значительная 
часть которых представляет собой два-три связанных друг 
с другом предложения или даже целый абзац. Кроме того, 
эти примеры информативны по содержанию, что позволяет 
будущим специалистам с легкостью устанавливать ассоци-
ации между предлагаемыми контекстами и изучаемыми 
грамматическими структурами. Их содержание может быть 
связано с историей, школьной или студенческой жизнью, 
популярной музыкой, известными литературными произ-
ведениями и другими темами, интересными для студентов. 
Приведем пример контекста из предлагаемых дидактиче-
ских ресурсов по теме «Passive Voice / Causative»: После 
того, как Артура Дента и его друга Форда случайно спасли 
от смерти в открытом космосе, они оказались на борту кос
мического корабля, который был украден дальним родствен
ником Форда. Артур узнал, что вогоны приказали разрушить 
землю (Адамс Д. Н. Автостопом по Галактике).

Такой подход к отработке грамматических конструкций 
облегчит впоследствии закрепление изученного материала, 
когда учащимся будет предложено составить диалог или 
монолог; обсудить ту или иную тему, используя предложен-
ные конструкции. Студенты, изучающие иностранный язык, 
заранее получат примерные ситуации и темы, в которых упо-
требляется та или иная грамматическая конструкция, и смогут 
легко ее применить к интересующей теме. Как показывает 
практика преподавания, студент в большей степени склонен 
использовать изученные конструкции, даже если они не соот-
носятся с употреблением подобных конструкций в условиях 
родного языка, если студенту близка тема обсуждения.

Дидактические ресурсы на грамматический перевод 
являются примером локально-глобального подхода, который 
должен лежать в основе современного учебного пособия, 
поскольку задания на перевод с родного языка помогают 
закреплять и систематизировать ранее полученные зна-
ния [17]. При выполнении упражнений на грамматический 
перевод из дидактического ресурса студентам необходимо 
обращаться к пройденным на занятии материалам и к ранее 
выполненным упражнениям из пособий на иностранном 
языке. Такое переключение с одного языка на другой нау-
чит их избегать дословного перевода и бессмысленного 
калькирования русскоязычных грамматических структур.

Студенты младших курсов лингвистических направлений, 
выполняющие задания на грамматический перевод, избав-
ляются от типичных ошибок, допускаемых при дословном 
переводе. Например, обучающиеся нередко используют 
дословный перевод, прорабатывая модальные глаголы дедук-
ции со значением предположения. Студенты часто переводят 
конструкцию не может быть, чтобы с помощью фразы 
It can't be that: Не может быть, что ты видел меня вчера 
на вокзале – It can't be that you saw me at the station yesterday.

Современные исследователи указывают на недопу-
стимость применения грамматико-переводных методов 
в преподавании иностранного языка, поскольку они спо-
собствуют возникновению языкового барьера. Вместо 
того чтобы выражать свои мысли в процессе общения 
на иностранном языке, студент пытается комбинировать 
слова посредством применения определенного набора 
грамматических правил [18, с. 275]. Нельзя отрицать, 
что использование языка-посредника может затормо-
зить формирование коммуникативных навыков и что при 
подготовке лингвистов необходимо учитывать профес-
сиональные компетенции. Так, будущим переводчикам 
необходимо умение осуществлять устный и письменный 
перевод с соблюдением лексической эквивалентности, 
а также грамматических, синтаксических и стилистических 
норм [19, с. 150]. Таким образом, тогда как применение 
переводного метода нежелательно при обучении ино-
странному языку человека, который впоследствии будет 
использовать его как средство коммуникации, оно необ-
ходимо студенту, изучающему его для дальнейшего приме-
нения в узкопрофессиональных целях. Ссылаясь на труды 
А. А. Вербицкого, А. П. Дементьева указывает на то, что 
условием эффективного обучения является моделирование 
«образовательной среды, максимально приближенной 
по форме и содержанию к профессиональной» [14, с. 18].

Задания на грамматический перевод не полностью иден-
тичны упражнениям, предлагаемым в рамках грамматико- 
переводного метода и применяемым главным образом при 
обучении мертвым языкам. В классических грамматико- 
переводных упражнениях нормы родного языка нару-
шались ради того, чтобы «подогнать» его конструкции 
под нормы иностранного языка [20, с. 22]. Например, чтобы 
добиться от студентов правильного перевода предложение 
У них много денег, оно может быть представлено как Они 
имеют много денег. Современные упражнения на перевод 
предполагают понимание студентами идеи предложения 
на русском языке и ее передачу с помощью изучаемого 
языка [21, с. 149]. Задания на перевод в разработанном 
нами дидактическом ресурсе максимально приближены 
к нормам родного языка, что требует от студентов про-
ведения вдумчивого сравнительного анализа грамматиче-
ских структур. Вместо того, чтобы предлагать студентам 
предложения, построенные с нарушением языковых норм, 
можно составить предложение, «естественно» звучащее 
на русском, а в скобках указать, какие именно конструкции 
требуется отработать. Например: Правительство поручило 
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экспертам изучить ситуацию (get / have), и докладывается, 
что инфляция растет (Complex Subject), и меры надо было 
принять давно (should + infinitive) – темы "Passive Voice, 
Complex Subject" и "Causative Construction".

Одним из способов предотвращения межъязыковой 
интерференции является запоминание перевода речевых 
образцов родного языка на речевые образцы изучаемого 
языка с целью формирования у студентов переводческих 
стереотипов [22, с. 49]. При изучении грамматики языковые 
конструкции должны быть пройдены и закреплены на заня-
тии, а в дидактическом ресурсе для домашних заданий 
целесообразно в начале каждой темы привести примеры 
построения предложений по указанной модели.

Примеры:
• prefer + Participle 1 + to + Participle 1: I prefer memo

rizing a few English words every day to putting off learning 
them until the night before the exam;

• prefer to + Infinitive + rather than + Bare Infinitive: 
I prefer to memorize a few English words every day rather 
than put off learning them until the night before the exam.

Владение навыками перевода не упоминается среди 
компетенций, которые должны быть сформированы 
у учителя иностранного языка, и его лингвистическая 
компетенция предполагает только знание теоретических 
положений о языке и его связи с мышлением и культурой 
народа [23, с. 20]. Однако студентам, обучающимся на педа-
гога иностранного языка, также целесообразно выполнять 
задания на грамматический перевод, поскольку, во-первых, 
они смогут использовать их в качестве дидактического 
ресурса в дальнейшей профессиональной деятельности, 
во-вторых, им необходим высокий уровень владения грам-
матическими конструкциями, т. к. впоследствии они будут 
передавать знания своим учащимся. Справедливо утверж-
дение А. П. Дементьевой о том, что при обучении студен-
тов иностранному языку «посредником встречи культур 
является сам учитель, выступающий в качестве основного 
носителя (интерпретатора) информации» [14, с. 27]. 
Следовательно, без глубоких знаний и понимания языковой 
картины мира носителей иностранного языка препода-
ватель не способен доходчиво объяснить разницу между 
грамматическими особенностями изучаемого и родного 
языка. Так, для студента нагляднее будет увидеть различие 
в грамматических структурах как различие в восприятии 
модели окружающего мира именно на примере переводных 
текстов. Д. М. Терентьева отмечает, что изучающим ино-
странный язык следует помнить о единстве языка и сознания 
его носителя и о формировании «субъективного образа 
объектов окружающего мира» [24, с. 240]. Языковая кар-
тина мира, по мнению Е. С. Кубяковой, является важной 
составной частью «общей концептуальной модели мира 
в голове человека» [25, с. 169], и, таким образом, многие 
ошибки, допускаемые студентами при применении той 
или иной грамматической конструкции, связаны с недоста-
точной изученностью языковой картины мира неродного 
языка и неспособностью понять концепт той или иной  

грамматической структуры. Безусловно, задания на грамма-
тический перевод могут рассматриваться только как вспо-
могательный дидактический ресурс, применяемый наряду 
с другими заданиями, направленными непосредственно 
на формирование коммуникативной компетенции. С другой 
стороны, опыт показывает, что, если студенты работают 
только с учебными пособиями на изучаемом языке, они 
не сопоставляют его с родным языком и не пытаются найти 
соответствия между грамматическими структурами в двух 
языках. Это указывает на необходимость дополнения базо-
вого учебника русскоязычными дидактическими ресурсами.

Методы и материалы
Использованы общенаучные и собственно лингвистиче-
ские методы. Материал: теоретические труды по педагогике 
и лингвистике, дидактические материалы, данные экспери-
мента по применению разработанных дидактических ресур-
сов, содержащих упражнения на грамматический перевод.

Эксперимент по выявлению эффективности применения 
заданий на грамматический перевод проводился среди 
студентов первого курса Санкт-Петербургского политех-
нического университета Петра Великого, обучающихся 
по направлению 45.03.02 Лингвистика, в осеннем семестре 
2020–2021 гг. Студенты были разделены на контрольную 
группу (КГ) и экспериментальную группу (ЭГ). В 2020 г. 
в эксперименте участвовал 51 человек (КГ n=26; ЭГ n=25), 
в 2021 г. – 49 человек (КГ n=25; ЭГ n=24).

Студенты КГ выполняли задания по зарубежным 
учебникам по грамматике (Evans V. CPE use of English; 
Vince M. Macmillan English grammar in context; Vince M., 
Sunderland P. Advanced language practice; Foley M., 
Hall D. Advanced learners' grammar). Студенты ЭГ выполняли 
как задания по зарубежным пособиям, так и разработанные 
нами упражнения на перевод с русского на английский. 
Общий объем заданий у КГ и ЭГ был одинаков (в ЭГ упраж-
нения на грамматический перевод вводились за счет исклю-
чения некоторых иноязычных заданий, реализуемых в КГ).

В начале эксперимента студенты писали диагностический 
тест по грамматике на множественный выбор, состоящий 
из 30 пунктов и рассчитанный на уровень Intermediate. 
Финальный тест, аналогичный по формату и объему диаг-
ностическому тесту, был рассчитан на уровень Advanced 
и включал темы, изученные в ходе эксперимента.

Результаты
Выявлено значительное расхождение между результатами 
финального теста в КГ и ЭГ (табл.). В 2020 г. возрастание 
результатов в КГ составило 1,39 балла, в ЭГ – 3,72 (раз-
ница – 2,33 балла). В 2021 г. возрастание результатов 
в КГ составило 1,72 балла, в ЭГ – 4,29 (разница – 2,57 балла). 
Хотя для всех групп, участвовавших в эксперименте, отво-
дилось одинаковое время на прохождение грамматических 
тем, в ЭГ средний балл был более высоким. Это объясняется 
тем, что студентам ЭГ помимо грамматических упражнений 
на иностранном языке предлагалось выполнение заданий 
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на грамматический перевод с родного языка. Это позво-
ляло им глубже понять грамматическую тему, провести 
сопоставление конструкций, существующих в двух языках, 
и употребить их в контекстах, более соответствующих куль-
турным особенностям носителей языка. Перевод с русского 
языка на английский является процессом, требующим более 
творческого подхода, чем задания на заполнение пробелов 
или раскрытие скобок в иноязычном учебном пособии. 
Более высокая учебно-познавательная активность также 
способствовала лучшему усвоению материала.

Табл. Средние баллы участников тестирований 
Tab. Diagnostic test: average scores

Год
Диагностический 

тест
Финальный  

тест

КГ ЭГ КГ ЭГ

2020 22,46 21,32 23,58 25,04

2021 21,40 21,04 23,12 25,33

Заключение
Сделаем следующие выводы:

1. Существуют грамматические конструкции, вызываю-
щие наибольшие трудности для понимания их концепта 
ввиду разницы в картине мира изучающих иностранный 
язык и носителей языка.

2. Некоторые грамматические конструкции находятся 
в пассивном запасе у студентов из-за недостаточной 
отработки на занятиях; как следствие, студенты упо-
требляют знакомые обороты, в которых они точно 
не допустят ошибки вне зависимости от уместности 
их использования в контексте.

3. Эксперимент среди студентов-лингвистов, доказал 
эффективность упражнений, направленных на пере-
вод с русского языка на английский, что наглядно 
демонстрируется соответствующей таблицей с дан-
ными КГ и ЭГ.

Несмотря на обилие как аутентичных, так и отечествен-
ных учебников, разработка дидактических материалов 
остается актуальной. Изменения в обществе, в языке неиз-
бежно будут находить отражение в подходах к обучению 
иностранному языку. Подход к обучению студентов должен 
предполагать комплексное развитие всех необходимых 
компетенций и быть достаточно гибким, чтобы предлагать 
изучающим иностранный язык именно тот формат упраж-
нений, который наиболее эффективен для усвоения того 
или иного материала. Практика показывает, что полно-
стью исключать родной язык при обучении иностранному 
не всегда уместно, поскольку в таком случае преподаватель 
лишается важного инструментария, позволяющего закре-
пить изучаемый материал. Не являясь носителями иностран-
ного языка и культуры, студенты не могут воспринимать 
те или иные грамматические конструкции так же, как те, кто 
с детства впитывал особенности языка и культуры вокруг 
себя. Для правильного понимания и использования всего 
языкового инструментария необходимо разбираться в самой 
сути, в непосредственном концепте той или иной грамма-
тической конструкции, что невозможно без проведения 
аналогий с родным языком и без сравнения особенностей 
выражения окружающего мира через призму изучаемого 
и родного языков.
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